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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

 

5.1 Conclusion 

After analyzing the data, the conclusion is made based on the data analysis in 

chapter IV. From the data that has been analyzed, the conclusion can be stated as 

follows: 

1. There are 24 idiomatic expression (phrasal verbs) out of 462 utterances are found 

in the comic. The meanings in translation found in comic are contextual meaning 

and lexical meaning. The highest number is contextual meaning with 24 idiom 

expression (phrasal verb) which automatically dominated in the utterances in the 

comic. 

2. The types of phrasal verb idiom found in comic are the types of idiom verbs and 

preposition used together idiomatically, verb + noun, verb + all types of words. 

The highest number of the types of phrasal verb idiom is the types of idiom verbs 

and preposition used together idiomatically with 20 idiomatic expression (phrasal 

verb). 

5.2 Suggestions 

After knowing the answer of the problems, it is suggested to the students of 

English department, the readers, and the translator who want to translate English 
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text into Indonesian language, to comprehend and master the basic theory of 

the translation well. 

Based on the data analysis result, the translator should pay attention to the 

following suggestions in translating a text idiomatically: 

1. The translator should use the languages, which are familiar and easy to be 

understood by the readers. 

2. The translator should adopt the language of the translation based on the category 

of the reader and kind of the text. 

3. The safest way in translating idioms, if they do not work in the target language, 

is not to force them into the translation. Idiom more than any other features of 

language demands that the translator is not only accurate but also highly 

sensitive to the rhetorical nuances of the language. 
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